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Спортивная лексика – важная часть лексической системы языка. Она включает 

специфические понятия, действия, предметы и события, связанные со спортом. Спор-

тивная лексика обогащает словарный запас языка, с её помощью можно выражать мыс-

ли и идеи в контексте спортивных действий и событий. 

Цель исследования – изучить семантические особенности английской спортивной 

лексики и раскрыть возможность её употребления в повседневной жизни. Актуальность 

работы состоит в том, что, несмотря на то, спорт является неотъемлемой частью жизни 

человека, этот пласт лексики еще не совсем изучен. 

Материал и методы. Материалом для исследования послужили лексические 

единицы из области спорта, выписанные из Cambridge Dictionary. При написании рабо-

ты были использованы следующие методы: анализ, синтез, сравнение и обобщение. 

Результаты и их обсуждение. Спортивная лексика включает в себя большое раз-

нообразие терминов, которые относятся к различным видам спорта, правилам, обору-

дованию, мероприятиям и т.д. Эти термины имеют точные определения и используют-

ся для подробного описания спортивных ситуаций.  

Лексический состав английского языка на 75% состоит из заимствованной лек-

сики. Это отразилось и на составе английской спортивной терминологии. Многие 

термины разных видов спорта пришли в английскую речь из других языков. Напри-

мер, karate – из японского языка, judo – из японского языка, tennis – из французского 

и т.п. Незаимствованная спортивная терминология, как правило, формируется спосо-

бом аффиксации. Е.Р. Медведева в своей работе выделяет следующие самые распро-

странённые аффиксы спортивных лексем [2]: 

1. Суффиксы: -ing, -ed, -y (“cross-country skiing” – лыжные гонки, “swimming” – 

плавание, “safety car” – машина безопасности, “lapped car” – круговой автомобиль). 

2. Префиксы: mis-, re-, un-, under – (“miskick” – неудобный удар по мячу в 

футболе, “restart” – повторный старт (забега), “unseated” – cброшенный с лошади, 

“underarm” – гребок, сделанный ниже уровня тела в плавании). 

Основную часть (примерно 70%) спортивных терминов английского языка со-

ставляют простые или корневые термины. Такие термины состоят из одного слова, 

основа которого совпадает с корнем [3]. Например, термин athletics – атлетика. Ещё 

одной из особенностей спортивного языка англоговорящих стран считается использо-

вание жаргонных и сленговых слов и выражений, это оставило свой отпечаток и на 

лексическом составе спортивной терминологии. Спортивный сленг особенно характе-

рен для национальных видов спорта, таких как бейсбол, крикет. Некоторые спортив-

ные термины могут иметь несколько значений и использоваться в разных видах спор-

та. Как правило, такие термины заимствуются в виды спорта, где понятие, обозначае-

мое термином, не является характерной особенностью. Семантические особенности 

английской спортивной лексики связаны с тем, что она часто отражает физическую 

активность, соревнования, тренировки и другие аспекты спорта. В этой лексике часто 

встречаются слова, относящиеся к различным видам спорта, таким как “football” 

(футбол), “basketball” (баскетбол), “tennis” (теннис), “swimming" (плавание) и т. д. 

Также в спортивной лексике часто используются слова, описывающие действия  
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и состояния участников спортивных мероприятий, такие как “win” (победить), “lose” 

(проиграть), “score” (забить гол или очко), “train" (тренироваться), “compete” (со-

ревноваться) и т.д. Еще одной особенностью спортивной лексики является наличие 

терминов, описывающих различные аспекты физической подготовки, такие как 

“strength" (сила), “endurance” (выносливость), “speed” (скорость), “agility” (провор-

ство) и т.д. Кроме того, спортивная лексика также может иметь метафорическое зна-

чение в разговорной речи. Например, выражение “to be on the ball” (быть на высоте) 

происходит из футбола, но используется для описания человека, который хорошо 

справляется с задачей или обязанностью. Таким образом, семантическое значение 

спортивной лексики может быть как прямым и конкретным, так и метафорическим и 

переносным, в зависимости от контекста. 

Английская спортивная лексика включает термины и слова, у которых есть одно 

семантическое значение, непосредственно связанное со спортом. Некоторые спортив-

ные термины и слова имеют несколько семантических значений, одно из которых будет 

связано с повседневной жизнью, не имея отношения к спортивной терминологии. 

Например, слово box имеет около 20 значений, главным из которых является “a square 

or rectangular container with stiff sides and sometimes a lid” (квадратный или прямо-

угольный контейнер с жесткими стенками и иногда крышкой). Однако в американском 

футболе – это “the area directly in front of the ball at the start of a period of play, where the 

defending team puts most of its players” (площадка непосредственно перед мячом в нача-

ле периода игры, куда обороняющаяся команда собирает большую часть своих игро-

ков). Также это слово имеет ещё одно значение, которое не связано со спортом: “a 

small evergreen tree (a tree that never loses its leaves) with small, shiny leaves” (небольшое 

вечнозеленое дерево (дерево, которое никогда не теряет листьев) с маленькими бле-

стящими листьями). Разнообразие значений будет являться одной из ключевых особен-

ностей спортивной лексики. 

Английская спортивная лексика часто используется в повседневном общении как 

в разговорной, так и в письменной речи. Некоторые слова и выражения (“match” – 

матч, игра,  “score” – счёт, результат, “team” – команда , “goal” – гол , “win” – победа , 

“lose” – поражение, “coach” – тренер, "training" – тренировка, ball – мяч) могут стать 

частью общего словарного запаса и использоваться для описания различных ситуаций 

и явлений вне спортивного контекста. Например, “to be on the ball” быть в курсе собы-

тий, быть внимательным и готовым к действию. Спортивная лексика может быть также 

использована в повседневном общении для описания физической активности, образа 

жизни и даже для выражения эмоций, например, “to hit it out of the park” – выполнить 

что-то на высшем уровне, превзойти ожидания, “to be a good sport” – вести себя до-

стойно в любой ситуации, быть честным и дружелюбным. 

Заключение. Таким образом, включая определённые лексико-тематические груп-

пы и обладая относительным разнообразием значений, английская спортивная лексика 

может быть широко использована в повседневном общении, чтобы описать различные 

ситуации и идеи, а также подчеркнуть определенные аспекты поведения и активности. 
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